
 ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΟ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΑ ΤΩΝ ΑΡΧΑΙΩΝ ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΥ Β’ ΛΥΚΕΙΟΥ  Σάββατο 16 Δεκεμβρίου 2017 ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ  1. Και μοίρασα την πατρική περιουσία με τον αδελφό μου έτσι, ώστε να ομολογεί εκείνος ότι έχει περισσότερα από μένα από την πατρική περιουσία, και σε σχέση με όλους γενικά τους άλλους έχω ζήσει έτσι, ώστε καμιά αφορμή παραπόνου να μην υπάρξει εναντίον μου ποτέ ως τώρα ούτε με ένα (από τους συμπολίτες μου).  Και τις  ιδιωτικές  μου  λοιπόν  υποθέσεις έτσι έχω τακτοποιήσει.  σχετικά  όμως με  το δημόσιο  βίο  νομίζω  ότι είναι για μένα πολύ μεγάλη απόδειξη της δικής μου τιμιότητας, ότι  όσοι από τους νεότερους  συμβαίνει  να  περνούν  τον  καιρό τους  στα  ζάρια ή στα ποτά  ή σε τέτοιες  ακολασίες, θα  δείτε  όλους  αυτούς  να  είναι  αντίπαλοί  μου και να διαδίδουν αυτοί ανακριβείς πληροφορίες πάρα πολλές για μένα και να λένε πάρα πολλά ψέματα.  2. 1. Γ 2. Α 3. Β 4. Δ 5. Γ  3. Στη δοκιμασία, ο δοκιμαζόμενος έπρεπε να απολογηθεί όχι μόνο για τις τυχόν σε βάρος του κατηγορίες, αλλά κυρίως να λογοδοτήσει για τη ζωή του ολόκληρη, ιδιωτική και δημόσια, ώστε οι κριτές του να έχουν μια ολοκληρωμένη ιδέα για το ήθος και το χαρακτήρα του, προκειμένου να του εμπιστευτούν την άσκηση οποιουδήποτε δημόσιου λειτουργήματος. Πράγματι, λοιπόν, ο Μαντίθεος στην παράγραφο δέκα αναφέρεται στην ιδιωτική του ζωή, ενώ στην επόμενη παράγραφο ξεκινά να περιγράφει στοιχεία της δημόσιας ζωής του. Ειδικότερα: αναφέρει αρχικά τις σχέσεις του με τις αδερφές του, δηλαδή την εξασφάλιση επαρκούς προίκας παρά την όχι και τόσο καλή κατάσταση οικονομικά της οικογένειάς του. Επισημαίνει τις σχέσεις του με τον αδερφό του και την γενναιόδωρη στάση του στο μοίρασμα της περιουσίας και καταλήγει στις σχέσεις του με τους συμπολίτες του, που διέπονται από κόσμια και φιλήσυχη διάθεση. Μιλώντας για τη δημόσια ζωή και συμπεριφορά του θεωρεί απόδειξη της τιμιότητας του το γεγονός ότι τον εχθρεύονται νέοι που διακρίνονται για τις κακές τους συνήθειες, διαδίδοντας εναντίον του ασύστολα ψεύδη, επειδή είναι ανώτερος τους και καθόλου όμοιός τους.  4. Πολλοί νεαροί Αθηναίοι περνούσαν τον καιρό τους στα σκιραφεία ή κυβευτήρια παίζοντας ζάρια, και στα καπηλεία. Τα μέρη αυτά θεωρούνταν τόποι διαφθοράς, διότι σύχναζαν κοινές γυναίκες. Ο Ισοκράτης στο λόγο του «Αρεοπαγιτικός» (κεφ. 48-50) κακίζει τη νεολαία της 



εποχής του για τις κακές αυτές συνήθειες. Επίσης αυτοί οι νέοι ασχολούνταν με τη λογοποιία και ψευδολογία, έννοιες συνώνυμες, και είχαν σκοπό να διαβάλλουν τους έντιμους πολίτες.  5. α) λόγος, απολογία, δόση, δέηση, ακρόαση β) 1-ζ, 2-στ, 3-α, 4-β, 5-γ    



 ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΟ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΑ ΤΩΝ ΑΡΧΑΙΩΝ ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΥ Β’ ΛΥΚΕΙΟΥ  Σάββατο 16 Δεκεμβρίου 2017 ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ  Α] Γιατί έπρεπε, άνδρες Αθηναίοι, να έχετε την ίδια σκέψη για την θέση στο πολίτευμα, την οποία ακριβώς έχετε για την θέση στην διάρκεια των εκστρατειών. Ποια λοιπόν είναι αυτή; Εσείς αυτόν που εγκατέλειψε την θέση που έχει οριστεί από το στρατηγό, νομίζετε ότι αρμόζει να στερηθεί τα πολιτικά του δικαιώματα και να μην μετέχει σε τίποτα από τα κοινά. Έπρεπε λοιπόν και αυτούς που εγκατέλειψαν την θέση που έχει παραδοθεί από τους προγόνους στο πολίτευμα και πολιτεύονται με ολιγαρχικό τρόπο να τους στερείτε το δικαίωμα να συμβουλεύουν εσάς (τους ίδιους)˙ τώρα όμως αυτούς που ορκίστηκαν από τους συμμάχους ότι θα θεωρούν τον ίδιο εχθρό και φίλο θεωρείτε ως πάρα πολύ φιλικούς, ενώ από αυτούς που πολιτεύονται, όσους γνωρίζετε καλά ότι προτιμούν τους εχθρούς της πόλης, αυτούς τους θεωρείτε πάρα πολύ πιστούς.  Β] Αρχικά ο Δημοσθένης κατηγορεί τους Αθηναίους, καθώς δεν συμπεριφέρονται με την ίδια αυστηρότητα στους κακούς πολιτικούς που εγκαταλείπουν το δημοκρατικό πολίτευμα, όπως αντίστοιχα στους κακούς στρατιωτικούς. Από τους τελευταίους αφαιρούν τα πολιτικά δικαιώματα, όταν λιποτακτούν, ενώ όσους πολιτικούς προδίδουν το δημοκρατικό πολίτευμα δεν τους στερούν το δικαίωμα να τους συμβουλεύουν. Αντίθετα αυτούς που προτιμούν τους εχθρούς της πόλης τους θεωρούν εσφαλμένα ως πάρα πολύ πιστούς.  Γ] Γραμματική: τοῖς ἀνδράσιν, τὰς τάξεις, τῶν στρατειῶν, ὦ στρατηγέ, τῇ πόλει, σχεῖν, ἔλιπον, ἐτάχθη, συμβουλεύσαις /-σειας, νενομικέναι  Δ] Συντακτικό: Ἀθηναῖοι= ομοιόπτωτος ονοματικός επιθετικός προσδιορισμός στο ὦ ἄνδρες ὑμᾶς= υποκείμενο του απαρεμφάτου ἔχειν περὶ τῆς τὰξεως= εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός της αναφοράς στο ἔχειν τὴν διάνοιαν ὑπὸ στρατηγοῦ= εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός του ποιητικού αιτίου στο την ταχθεῖσαν προσήκειν= ειδικό απαρέμφατο, αντικείμενο του ρήματος οἴεσθε ὀλιγαρχικῶς= επιρρηματικός προσδιορισμός τρόπου στο πολιτευομένους εὐνουστάτους= κατηγορούμενο στο τους ὀμωμοκότας τῆς πόλεως= ετερόπτωτος ονοματικός προσδιορισμός, γενική κτητική στο τους ἐχθρούς ᾑρημένους= κατηγορηματική μετοχή που αναφέρεται στο αντικείμενο οὕς 



τούτους= αντικείμενο στο ἡγεῖσθε. 


